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Viis: “Kõik kallis hingeõnnistus”
(Es ist das Heil uns kommen her).

"Etlich Christlich Lieder", Wittenberg, 1523.
Sõnad: Johannes Zwick, 1496-1542.

Tõlge: Paul Roderich Bidder, 1850-1908.
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2. Au Jumalale! Avatud
    on taeva värav jälle
    ja tee, mis enne suletud,
    on lahti tehtud meile.
    Kes seda usub, rõõmsaks saab
    ja hoolega end valmistab
    Kristuse järel käima.
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3. Kes Jeesu tahtmist siin ei tee,
    Ta riiki see ei päri,
    sest minna Tema järele
    ei jaksa liha, veri.
    Usk aitab armastusega.
    Kus õige usk, seal elu ka
    on taeva poole pöördud.
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4. Uus elu algab meie sees,
    kui Jeesust ihaldame
    ja ennast ära salates
    maailmast lahku lööme.
    Siis taeva poole vaatame,
    Ta vaatab taevast heldesti -
    ja nõnda kokku saame.
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